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 وﻛﺎﻧﺎ ﻳﻨﺘﻈﺮان اﻟﻌﻄﻠﺔ ﺑﻔﺎرغ،ﻛﺎن أودﻧﻘﻮ وأﺑﻴﻮ ﻳﻌﻴﺸﺎن ﻣﻊ أﺑﻴﻬﻤﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
 ﻟﻴﺲ ﻓﻘﻂ ﻷن اﻟﻤﺪرﺳﺔ ﺳﺘﻐﻠﻖ أﺑﻮاﺑﻬﺎ وﻟﻜﻦ أﻳﻀﺎ ﻷﻧﻬﻤﺎ ﻳﺮﻳﺪان زﻳﺎرة،اﻟﺼﺒﺮ
.ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻌﻴﺶ ﻓﻲ ﻗﺮﻳﺔ ﺻﻴﺪ ﻣﺤﺎذﻳﺔ ﻟﺒﺤﻴﺮة ﻛﺒﻴﺮة
• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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ﻛﺎن أودﻧﻘﻮ وأﺑﻴﻮ ﻣﺘﺤﻤﺴﻴﻦ أﺷﺪ اﻟﺤﻤﺎس ﻷن اﻟﻮﻗﺖ ﻗﺪ ﺣﺎن ﻟﺰﻳﺎرة ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ ﻣﻦ
ﺟﺪﻳﺪ .وﻓﻲ اﻟﻠﻴﻠﺔ اﻟﺘﻲ ﺳﺒﻘﺖ اﻟﺰﻳﺎرة ،ﺣﺰم اﻟﺼﻐﻴﺮان ﺣﻘﺎﺋﺒﻬﻤﺎ واﺳﺘﻌﺪا ﻟﻠﺮﺣﻠﺔ
اﻟﻄﻮﻳﻠﺔ اﻟﺘﻲ ﺳﺘﺄﺧﺬﻫﻤﺎ إﻟﻰ ﻗﺮﻳﺔ ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ .ﻟﻢ ﻳﺴﺘﻄﻴﻌﺎ ﻟﻴﻠﺘﻬﺎ اﻟﻨﻮم ،وﻟﺒﺜﺎ ﻳﺘﺤﺪﺛﺎن
ﻋﻦ اﻟﻌﻄﻠﺔ ﻃﻮال اﻟﻠﻴﻞ.
• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to
visit their grandmother again. The night before, they
packed their bags and got ready for the long journey to
her village. They could not sleep and talked the whole
night about the holiday.
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. اﻣﺘﻄﻰ اﻟﺼﻐﻴﺮان ﺳﻴﺎرة أﺑﻴﻬﻤﺎ وﻗﺼﺪا اﻟﻘﺮﻳﺔ ﺑﺎﻛﺮًا،وﻓﻲ ﺻﺒﺎح اﻟﻴﻮم اﻟﻤﻮاﻟﻲ

 أﺣﺲ. ﺣﺪﺛﺎ أﺻﺪﻗﺎﺋﻬﻤﺎ ﻋﻦ اﻟﺤﻴﺎة ﻓﻲ اﻟﻘﺮﻳﺔ،وﻟﻤﺎ ﻋﺎد أودﻧﻘﻮ وأﺑﻴﻮ إﻟﻰ اﻟﻤﺪرﺳﺔ

،ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺴﻴﺎرة ﺗﺸﻖ ﻃﺮﻳﻘﻬﺎ ﻋﺒﺮ اﻟﺠﺒﺎل وﺑﻴﻦ اﻟﺤﻴﻮاﻧﺎت اﻟﺒﺮﻳﺔ وﻣﺰارع اﻟﺸﺎي

ﺑﻌﺾ اﻷﻃﻔﺎل أن اﻟﺤﻴﺎة ﻓﻲ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ﺟﻤﻴﻠﺔ ﺑﻴﻨﻤﺎ أﺣﺲ اﻟﺒﻌﺾ اﻵﺧﺮ أﻧﻬﺎ أﺟﻤﻞ ﻓﻲ

.وﻛﺎن اﻟﺼﻐﻴﺮان ﻳﺤﺼﻴﺎن ﻋﺪد اﻟﺴﻴﺎرات وﻳﻐﻨﻴﺎن

. ﻟﻜﻨﻬﻢ اﺗﻔﻘﻮا ﺟﻤﻴﻌﺎ ﻋﻠﻰ ان ﻷدﻧﻘﻮ وأﺑﻴﻮ ﺟﺪة راﺋﻌﺔ.اﻟﻘﺮﻳﺔ

• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that Odongo
and Apiyo had a wonderful grandmother!
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ﻟﻜﻦ وﺑﻌﺪ ﻓﺘﺮة ﻣﻦ اﻟﻮﻗﺖ ،ﺷﻌﺮ اﻟﺼﻐﻴﺮان ﺑﺎﻟﺘﻌﺐ وﻏﻠﺒﻬﻤﺎ اﻟﻨﻌﺎس ﻓﺎﺳﺘﺴﻠﻤﺎ ﻟﻠﻨﻮم.
• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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ﻋﺎﻧﻖ أودﻧﻘﻮ وأﺑﻴﻮ ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ ﺑﺤﺮارة وودﻋﺎﻫﺎ.
• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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 وﺟﺪ اﻟﺼﻐﻴﺮان.أﻳﻘﻆ اﻷب اﻟﻄﻔﻠﻴﻦ أودﻧﻘﻮر وأﺑﻴﻮ ﻟﺪى وﺻﻮﻟﻬﻤﺎ إﻟﻰ اﻟﻘﺮﻳﺔ
 ﻛﺎن اﺳﻤﻬﺎ ﺑﻠﻐﺔ اﻟﻠﻴﻮ ﻳﻌﻨﻲ. ﺗﺴﺘﺮﻳﺢ ﻋﻠﻰ ﺣﺼﻴﺮ ﺗﺤﺖ ﺷﺠﺮة، ﻧﻴﺎر ﻛﻨﻴﺎدا،ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ

.“اﺑﻨﺔ ﺷﻌﺐ ﻛﻨﻴﺎدا” وﻛﺎﻧﺖ اﻣﺮأًة ﺟﻤﻴﻠًﺔ وﻗﻮﻳًﺔ
• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada’. She was a
strong and beautiful woman.
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 ﺑﻞ رﺟﻮا ﻧﻴﺎر، ﻟﻢ ﻳﺮﻳﺪا اﻟﻤﻐﺎدرة،وﻋﻨﺪﻣﺎ ﺟﺎء أﺑﻮﻫﻤﺎ ﻻﺻﻄﺤﺎﺑﻬﻤﺎ ﻣﻌﻪ إﻟﻰ اﻟﻤﻨﺰل
، “ﻟﻘﺪ أﺻﺒﺤﺖ ﻋﺠﻮزًا: اﺑﺘﺴﻤﺖ اﻟﺠﺪة وﻗﺎﻟﺖ.ﻛﻨﻴﺎدا أن ﺗﺬﻫﺐ ﻣﻌﻬﻤﺎ إﻟﻰ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
.” ﺳﻮف أﻧﺘﻈﺮ ﺣﺘﻰ ﺗﻌﻮدا إﻟﻰ ﻗﺮﻳﺘﻲ ﻣﻦ ﺟﺪﻳﺪ.وﻟﻦ أﺳﺘﻄﻴﻊ اﻟﺬﻫﺎب إﻟﻰ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
• • •

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for the
city. I will be waiting for you to come to my village again.”
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. وﻛﺎن ﻟﺰاﻣًﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﺼﻐﻴﺮﻳﻦ اﻟﺮﺟﻮع إﻟﻰ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ،ﻏﻴﺮ أن اﻟﻌﻄﻠﺔ اﻧﺘﻬﺖ ﺑﺴﺮﻋﺔ

. ﻛﻤﺎ أﻋﺪت ﻟﻬﻢ ﻃﻌﺎﻣًﺎ ﻣﻦ أﺟﻞ اﻟﺮﺣﻠﺔ،أﻫﺪت ﻧﻴﺎر ﻛﻨﻴﺎدا ﻗﺒﻌﺔ ﻷودﻧﻘﻮ وﺳﺘﺮة ﻷﺑﻴﻮ
• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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 ﻛﺎن اﻟﺤﻔﻴﺪان.اﺳﺘﻘﺒﻠﺘﻬﻤﺎ اﻟﺠﺪة ﺑﺤﻔﺎوة ﻓﻲ ﻣﻨﺰﻟﻬﺎ ورﻗﺼﺖ وﻏﻨﺖ ﻣﻦ ﺷﺪة اﻟﻔﺮح
: ﻗﺎل أودﻧﻘﻮ.ﻣﻐﺘﺒﻄﻴﻦ ﺑﺈﻋﻄﺎء ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ اﻟﻬﺪاﻳﺎ اﻟﺘﻲ اﺷﺘﺮوﻫﺎ ﻟﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ

”ً ﻫﺪﻳﺘﻲ أﻧﺎ أوﻻ، “ﻻ ﺟﺪﺗﻲ: وﻗﺎﻟﺖ اﺑﻴﻮ.”ً اﻓﺘﺤﻲ ﻫﺪﻳﺘﻲ أﻧﺎ أوﻻ..“ﺟﺪﺗﻲ
• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the
city. “First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!”
said Apiyo.
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 ﺷﻜﺮت ﺣﻔﻴﺪﻳﻬﺎ وﺑﺎرﻛﺘﻬﻤﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﻄﺮﻳﻘﺔ،وﺑﻌﺪ أن ﻓﺘﺤﺖ ﻧﻴﺎر ﻛﻨﻴﺎدا اﻟﻬﺪاﻳﺎ

وﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ اﻟﻴﻮم ﺷﺮﺑﻮا ﺷﺎي ﺗﺸﺎي ﻣﻌﺎ وﺳﺎﻋﺪوا اﻟﺠﺪة ﻓﻲ ﺣﺴﺎب اﻟﻤﺎل اﻟﺬي

.اﻟﺘﻘﻠﻴﺪﻳﺔ

.ﺣ ﺼ ﻠ ﺖ ﻋ ﻠ ﻴ ﻪ

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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 ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺠﺪة ﺗﻀﻊ. ذﻫﺐ اﻟﺼﻐﻴﺮان ﻣﻊ ﻧﻴﺎر ﻛﻨﻴﺎدا إﻟﻰ اﻟﺘﺴﻮق،وﻓﻲ ﻳﻮم آﺧﺮ
.اﻟﺨﻀﺎر واﻟﺴﻜﺮ واﻟﺼﺎﺑﻮن ﻋﻠﻰ ﻣﻨﺼﺔ ﻟﺒﻴﻌﻬﺎ وﻛﺎﻧﺖ أﺑﻴﻮ ﺗﻌﻠﻢ اﻟﺰﺑﺎﺋﻦ ﺑﺜﻤﻦ اﻟﺴﻠﻊ
.أﻣﺎ أودﻧﻘﻮ ﻓﻘﺪ ﻛﺎن ﻳﻠﻒ اﻟﻤﺸﺘﺮﻳﺎت ﻟﻠﺰﺑﺎﺋﻦ
• • •

. ﺧﺮج اودﻧﻘﻮ واﺑﻴﻮ إﻟﻰ اﻟﺤﻘﻮل ﻓﻼﺣﻘﺎ اﻟﻔﺮاﺷﺎت واﻟﻄﻴﻮر،ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ
• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar
and soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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.وﺗﺴﻠﻘﺎ اﻷﺷﺠﺎر واﺳﺘﺤﻤﺎ ﻓﻲ ﻣﺎء اﻟﺒﺤﻴﺮة
• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.

 ﻓﺄﺳﺮﻋﺖ اﻟﺒﻘﺮات، أﺧﺬ أودﻧﻘﻮ ﺑﻘﺮات ﺟﺪﺗﻪ إﻟﻰ اﻟﻤﺮﻋﻰ،وﻓﻲ ﺻﺒﺎح أﺣﺪ اﻷﻳﺎم
 ﻏﻀﺐ اﻟﻤﺰارع ﻣﻦ أدﻧﻘﻮ وﻫﺪد ﺑﺄن ﻳﺤﺘﻔﻆ.ﺑﺎﻟﺪﺧﻮل إﻟﻰ ﺣﻘﻞ أﺣﺪ اﻟﻤﺰارﻋﻴﻦ
 ﻋﺰم اﻟﻮﻟﺪ ﻋﻠﻰ أﻻ ﻳﺘﺮك، وﻣﻨﺬ ذﻟﻚ اﻟﻴﻮم.ﺑﺎﻟﺒﻘﺮات ﻋﻨﺪه ﻷﻧﻬﺎ أﻛﻠﺖ ﻣﺤﺼﻮﻟﻪ
.اﻟﺒﻘﺮات ﺗﺘﺴﺒﺐ ﻓﻲ أي ﻣﺸﻜﻞ ﺟﺪﻳﺪ
• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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.اﻟﺼﻐﻴﺮان ﻗﺪ ﻏﻠﺒﻬﻤﺎ اﻟﻨﻌﺎس ﻓﻨﺎﻣﺎ

.ﻋﻠﻤﺘﻬﻤﺎ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺻﻨﻊ رز ﺟﻮز اﻟﻬﻨﺪ ﻟﺘﻨﺎوﻟﻪ ﻣﻊ اﻟﺴﻤﻚ اﻟﻤﺤﻤﺮ

 ﻟﻜﻦ ﻗﺒﻞ أن ﻳﻨﻬﻴﺎ ﻃﻌﺎﻣﻬﻤﺎ ﻛﺎن.وﻟﻤﺎ أﻗﺒﻞ اﻟﻤﺴﺎء رﺟﻌﺎ إﻟﻰ اﻟﻤﻨﺰل ﻟﻴﺘﻨﺎوﻻ اﻟﻌﺸﺎء

 ﻛﻤﺎ،ﻋﻠﻤﺖ ﻧﻴﺎر ﻛﻨﻴﺎدا ﺣﻔﻴﺪﻳﻬﺎ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺻﻨﻊ اﻷوﻗﺎﻟﻲ اﻟﻠﻴﻦ ﻟﺘﻨﺎوﻟﻪ ﻣﻊ اﻟﺤﺴﺎء
• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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وﻓﻲ اﻟﻴﻮم اﻟﻤﻮاﻟﻲ اﻧﻄﻠﻖ اﻷب ﺑﺴﻴﺎرﺗﻪ إﻟﻰ اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ وﺗﺮك اﻟﺼﻐﻴﺮﻳﻦ ﺻﺤﺒﺔ ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ

 ﻓﻜﺎﻧﺎ ﻳﺤﻀﺮان اﻟﻤﺎء واﻟﺤﻄﺐ،ﺳﺎﻋﺪ أودﻧﻘﻮ وأﺑﻴﻮ ﺟﺪﺗﻬﻤﺎ ﻓﻲ ﺷﺆون اﻟﻤﻨﺰل

.ﻧﻴﺎر ﻛﻨﻴﺎدا

.وﻳﺠﻤﻌﺎن اﻟﺒﻴﺾ ﻣﻦ ﻗﻦ اﻟﺪﺟﺎج وﻳﻠﺘﻘﻄﺎن اﻟﺨﻀﺎر ﻣﻦ اﻟﺤﺪﻳﻘﺔ

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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